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บรรดาชาววันเสาร์ 
บนชายฝั่งทะเลแดง ในหมู่บ้านชื่อว่า ไอละฮฺ ซึ่งตั้งอยู่ ระหว่าง เมืองมัดยัน  

และอัฏฏูร   มีกลุ่มชนบนีอิสรออีล ที่ได้ทำการละเมิดคำสั่งของอัลลอฮฺตะอาลา แล้ว
การลงโทษก็ประสบกับพวกเขาโดยไม่ทันตั้งตัว เนื่องเพราะความดื้อดึงและการฉ้อฉล
ของพวกเขาในการฝ่าฝืน 

   จากข่าวของพวกเขาคือบนูอิสราเอลได้พูดกับมูซา เมื่อเขาสั่งพวกเขาให้
ความสำคัญกับวันศุกร์และบอกพวกเขาถึงความประเสริฐของมัน  
โอ้ มูซา ท่านจะสั่งเราถึงวันศุกรแ์ละให้ความสำคัญกับมัน กว่าวันอื่นๆ ได้อย่างไร  ทั้ง
ที่วันเสาร์เป็นวันที่ดีที่สุด? 

อัลลอฮฺทรงสร้างชั้นฟ้าทั้งหลาย ส้รางแผ่นดิน และพืชพันธ์นานา ในหกวัน 
และทุกสิ่งยอมจำนนต่อพระองค์ และสงบนิ่งดำเนินชีวิตอย่างเชื่อฟังในวันเสาร์และ
มันเป็นวันสุดท้ายหลังจากหกวัน  เมื่อชาวยิวปฏิเสธโดยการยึดวันเสาร์  อัลลอฮฺจึง
วิวรณ์แก่มูซา  อะลัยฮิสสลาม ว่าให้เชิญชวนพวกเขาว่า อย่าให้พวกเขาทำสิ่งใดใน
วันเสาร์  ดังเช่นที่พวกเขาได้พูด  และห้ามพวกเขา  จากการออกล่าและกินปลาวาฬ
ในวันเสาร์  ดังนั้นมันเป็นการทดสอบของอัลลอฮฺตะอาลา ต่อผู้คนในหมู่บ้านนั้น  
และได้ทดสอบพวกเขาโดยการให้ปลาวาฬออกมาในวันเสาร์  ปรากฏบนผิวน้ำทุกๆ 
พ้ืนที่  ในลักษณะอ้วนท้วนและเล่นน้ำ ดังนั้นเมื่อวันเสาร์ผ่านไป พวกมันก็จากไป  ไม่
เห็นแม้วาฬตัวเล็กหรือตัวใหญ่ อัลลอฮฺทรงตรัสว่า 

يةَ ۡعَنۡ ۡـ َل هُمۡ وسَۡ غمى ت يۡٱل قَر 
ۡۡٱلَّ رَةَۡۡكَانتَ  ر ۡۡحَاض  بَح 

دُونَۡۡإ ذ ۡۡٱل  ب تۡ ۡف يۡيَع  ت يه مۡ ۡۡإ ذۡ ۡٱلسَّ
 
ۡۡتأَ

يتَانُهُمۡ  عٗاۡسَب ت ه مۡ ۡيوَ مَۡۡح  ب تُونَۡۡلاَۡۡوَيوَ مَۡۡشُرَّ ۡ ۡلاَۡيسَ  ت يه م 
 
ۡۡكَانوُا ۡۡب مَاۡۡنَب لوُهُمۡكَذََٰل كَۡۡتأَ

سُقُونَۡ رَافسجحۡغمي١٦٣ۡيَف  ع 
َ
ۡتحمتمحتحجسحجۡۡ:ۡالأ
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“และเจ้าจงถามพวกเขา ถึงเมืองที่เคยอยู่ใกล้ทะเล ขณที่พวกเขา ละเมิดในวัน
สับบะโต ทั้งนี้ขณะที่บรรดาปลาของพวกเขา มายังพวกเขาในวันสับบะโตของ
พวกเขาในสภาพลอยตัวให้เห็นบนผิวน้ำ และวันที่พวกเขาไม่ถือว่าเป็นวันสับบะ
โตนั้น ปลาเหล่านั้นหาได้มายังพวกเขาไม่ ในทำนองนั้นแหละเราจะทดสอบพวก
เขา เนื่องด้วยการที่พวกเขาละเมิด 

 
ดังนั้นเมื่อเวลาผ่านไปและความอยากของพวกเขาที่จะกินเนื้อวาฬทวีความ

รุนแรงขึ ้น ชายคนหนึ่งจากพวกเขา แอบออกไปในวันเสาร์ดังนั ้นเขาจึงจับเอา
ปลาวาฬแล้วเอาเชือกผูกมันไว้ แล้วเอาลงวางไปในน้ำแล้วผูกหมุดไว้ที่ชายฝั่งเพื่อผูก
มันไว้จนถึงวันอาทิตย์ เขาก็ได้ออกไปเอาปลาวาฬนั้น  

หลังจากนั้นเขาเอาไปย่างและกินเนื้อมัน  เมื่อคนในหมู่บ้านได้กลิ่นปลาวาฬ
และรู้ว่าชายผู้นี้ทำอะไร บางคนก็ทำตามชายคนนนั้น  และแอบทำอย่างนั้นมาช้านาน
และกระทำต่อเนื ่อง จนกระทั่งพวกเขาออกล่าปลาวาฬอย่างเปิดเผยและขายใน
ท้องตลาด 

ดังนั้นบรรดา คนที่เหลืออีกกลุ่มหนึ่งจึงห้ามปรามพวกเขา พวกเขางดเว้น
จากการล่าปลาวาฬในวันเสาร์ และได้ห้ามปราม โดยกล่าวว่า นี่พวกท่าน จงยำ
เกรงอัลลอฮฺเถิด  และห้ามปรามพวกเขาในสิ่งที่พวกเขาได้กระทำกัน และอีกกลุ่ม
หนึ่งซ่ึงพวกเขาไม่กินปลาวาฬและไม่ได้ห้ามผู้คนจากสิ่งที่พวกเขาทำได้กล่าวว่า  

 

ُۡۡقوَ مًاۡۡتعَ ظُونَۡۡل مَۡغمى ل كُهُمۡ ۡٱللَّّ وۡ ۡمُه 
َ
بُهُمۡ ۡأ يدٗا ۡۡعَذَابٗاۡۡمُعَذ   رَافسجحۡۡغميۡشَد  ع 

َ
تخمتمحتحجسحجۡ:ۡالأ  

เพราะเหตุใดเล่าพวกท่านจึงตักเตือนกลุ่มชน ที่อัลลอฮ์จะทรงเป็นผู้ทำลายพวก
เขาหรือเป็นผู้ลงโทษพวกเขาอย่างรุนแรง? 
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และบรรดาผู้ที่ห้ามก็ได้ตอบว่า  
 

رَةًۡۡقَالوُا ۡغمى ذ  رَافسجحۡغمي١٦٤ۡيَتَّقُونَۡۡوَلعََلَّهُمۡ ۡرَب  كُمۡ ۡإ ليََٰۡۡمَع  ع 
َ
تخمتمحتحجسحجۡ:ۡالأ  

พวกเขากล่าวว่า (การที่เราตักเตือนนั้น) เพื่อเป็นข้ออ้าง ต่อพระเจ้าของพวกเจ้า 
และเพื่อว่าพวกเขาจะได้ยำเกรง” 

 
นั่นคือเราห้ามพวกเขาเพื่อที่เราจะได้มีข้อแก้ตัวกับอัลลอฮฺว่าพวกเราได้หา้ม

พวกเขาจากความชั่วแล้ว  และบางทีพวกเขาอาจจะจะกลับใจและกลับไปสู่เส้นทางที่
ถูกต้อง จงกลัวการลงโทษและความโกรธกริ้วของอัลลอฮฺ 

 
ดังนั้นเมื่อผู้รุกรานยังคงทำภารกิจของพวกเขา  และไม่ฟังคำแนะนำของผู้

ตักเตือน  พวกเขาเพิกเฉยต่อคำสั ่งของอัลลอฮฺผู้ตะอาลา อัลลอฮฺก็ได้ให้ความ
ปลอดภัยแก่อีกสองกลุ่มชน หรือกลุ่มชนที่ได้ทำการห้าม เท่านั้น แล้วได้ทรงส่งการ
ลงโทษลงมายังกลุ่มชนผู้ดื้อดึง โดยเปลี่ยนพวกเขาเป็นลิงตัวเล็ก ๆ มีหาง ภายหลัง
จากที่พวกเขาเป็นชายและหญิง หลังจากนั้นสามวันพวกเขาก็ตายและไม่มีลูกหลาน
สืบทอด อัลลอฮฺทรงตรัสว่า  

َّذ يغمى نجيَ نَاۡٱل
َ
ٓۦۡأ ب ه   ۡ  رُوا

مَاۡذُك   ۡ اۡنسَُوا ۡۡفلََمَّ ب عَذَابِۭ  ۡ ذ ينَۡظَلَمُوا
َّ ناَۡٱل خَذ 

َ
وءٓ ۡوَأ ۡٱلسُّ نَۡعَن  نَۡيَن هَو 

سُقُونَۡ يَف   ۡ ق رَدَة١٦٥ًۡۡۡۡۡبـَ  يسِۭۡب مَاۡكَانوُا  ۡ ۡكُونوُا عَن هُۡقلُ نَاۡلهَُم   ۡ اۡنُهُوا عَنۡمَّ  ۡ ا اۡعَتَو  فلََمَّ
ـ  ينَۡ رَاف غمي١٦٦ۡخََٰس  ع 

َ
 تمحتمحتحجسحج -تمجتمحتحجۡۡ:  سجحالأ
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“ครั้นเมื่อพวกเขาลืม สิ่งที่พวกเขาถูกเตือนในสิ่งนั้น เราก็ช่วยเหลือ
บรรดาผู้ที่ห้ามปรามการทำชั่วให้รอดพ้น และได้จัดการแก่บรรดาผู้ที่อธรรม
เหล่านั้น ด้วยการลงโทษอันรุนแรงเนื่องด้วยการที่พวกเขาละเมิด” 

 
 “ครั ้นเมื ่อพวกเขาละเมิดสิ ่งที ่พวกเขาถูกห้ามในสิ ่งนั ้นแล้ว เราก็

ประกาศิตแก่พวกเขาว่า พวกเจ้าจงเป็นสิ่งที่ถูกขับไล่ให้ห่างไกล” 
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